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Nach einem harten Arbeitstag braucht es selbst bei 
der schönsten Wohnlage und Wohnung einmal 
Abwechslung. Kein Problem – Studen bietet sie!

Für das leibliche Wohl sorgt eine Anzahl an 
Restaurants unterschiedlicher Richtungen, ob 
italienisch oder gut bürgerlich, alles ist dabei. 
National, ja sogar international bekannt ist das Florida 
im Gebiet „Grien“, welches über ein wunderschönes 
Tropenpflanzenrestaurant, eine Mini- und 
Miniaturgolf-Anlage, ein Dancing sowie ein Hotel mit 
Seminarräumen und Fitness verfügt.

Auch vereinsorientierte Leute werden an Studen ihre 
helle Freude haben: Es gibt eine grosse Zahl an 
Vereinen der 

unterschiedlichsten Richtungen, seien es Turnvereine, 
Volleyballclub, Jodlerklub, Gemischter Chor, 
Akkordeonorchester, Landfrauenverein, und und 
und...

Für Kunstinteressierte steht die Fondation Saner zur 
Verfügung, welche über wechselnde Ausstellungen 
mit nationalem Renommée verfügt.

Gerne gesehen sind natürlich auch Besucher, die 
nicht nur das Florida, sondern ebenfalls die 
Erlebniswelt Seeteufel mit ihren Tieren besuchen 
oder sich auf die Spuren unserer römischen Vorfahren 
begeben, beispielweise bei der Toranlage oder auf 
dem „Gumpboden“.

Freizeit- und Kulturangebot

Oben: Fondation Saner – S. 19 links: Tiere in der Erlebniswelt Seeteufel – S. 19 rechts: Hotel Restaurant Florida
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unser zuhause

mindestens haltbar bis:
consommer préf. av.:
consumare pref. entro:

L 00000
00.00.00

100g D
A

T

Kühl, trocken und geruchsfrei aufbewahren.
Conserver au frais, au sec et à l’abri des odeurs.
Conservare in luogo fresco, asciutto e lontano
da odori estranei.
Hersteller/Producteur/Produttore:
Chocolats Halba, 8304 Wallisellen

Schweizer Milchschokolade

Zutaten: Zucker 53%, Kakaobutter, 
Kakaomasse, Magermilchpulver  
(Schweiz), Vollmilchpulver, 
eingesottene Butter, Haselnüsse 
gemahlen, Emulgatoren (E322 aus 
Soja, E476), Rahmpulver, 
Molkenpulver, fettarmes Kakaopulver, 
Aromen. Kakaobestandteile in der 
Schokoladenmasse: mindestens 
30%.
Allergiker Info: enthält Haselnuss, 
Milch, Soja. Kann Spuren von 

Mandeln enthalten.
Chocolat au lait Suisse

Ingrédients: sucre 53%, beurre de 
cacao, cacao en pâte, lait écrémé en 
poudre (Suisse), lait entier en poudre, 
beurre fondu, noisettes moulues, 
émulsifiant (E 322 de soja, E476), 
crème en poudre, lactosérum en 
poudre, cacao maigre en poudre, 
arômes. Teneur en cacao dans le 
chocolat: 30% minimum.
Info allergies: contient des 
noisettes, du lait, du soja. Peut 

contenir des traces d’amandes.
Cioccolata al latte Svizzera

Ingredienti: zucchero 53%, burro di 
cacao, pasta di cacao, latte magro in 
polvere (Svizzera), latte intero in 
polvere, burro fuso, nocciole 
macinate, emulsionante (E 322 di 
soia, E467), panna in polvere, lattosio 
e proteine del latte, cacao di povero, 
aromi. Cacao nel cioccolato: minimo 
30%.

Informazioni per allergici: contiene 

www.studen.ch

www.studen.ch
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Logo-Verwendung 

Das Logo ist auf folgenden Grundlinien aufgebaut und darf in seiner Form und Beschaffenheit 
niemals verändert werden: 

Ungültig und in jedem Fall zu vermeiden sind folgende Darstellungen: 

Nicht in die Breite ziehen Nicht in die Höhe ziehen 

Nicht drehen, Logo immer waagerecht einsetzen Logo immer komplett einsetzen 

Keine Spezial-Effekte/Hintergründe anwenden Keine Umrandungen/Schattierungen 

Keine abweichenden Grössenverhältnisse Keine Farbabweichungen 

17 
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christoph bächler
orthopädie-schuhtechniker

belpbergstrasse 34c
3110 münsingen

telefon/fax 031 721 18 18

welcome@baechler-fuss.ch
www.baechler-fuss.ch

Kreativ • Tisch und Küche • Home Deko
Kleiderbügel • CNC Technik

InsInsp irat ionen aus at ionen aus Ho lzlz

Gianni Bortot
Geschäftsleitung

Müller Holzwarenfabrik AG
Bahnhofstrasse 23
CH-3295 Rüti bei Büren

Telefon +41 (0)32 351 11 67
Telefax +41 (0)32 351 43 48
bortot@holzwarenfabrik.ch
www.holzwarenfabrik.ch
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Montag und Dienstag Ruhetag

Philippe Perret
Perret Gastronomie GmbH

Restaurant Baselstab
Hauptstrasse 79 – PF 32

2554 Meinisberg

Telefon 032 377 23 43
Telefax 032 378 16 30

info@baselstab-meinisberg.ch
www.baselstab-meinisberg.ch

Pizza!Pizza!Pizza!Pizza!Pizza!
24 Sorten!
Fr. 11.90

Feine Pizza zum guten Preis

Bielstrasse 14
3250 Lyss

Fon+Fax 032 384 04 80
Natel 079 792 61 60

Täglich geöffnet!
Mo - Sa 1015 - 2330 Uhr
So 1615 - 2300 Uhr
Pizza durchgehend
von  1115 - 2300 Uhr
Auch zum Mitnehmen!

Ristorante • Pizzeria

Ridoda
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Tea Balen
Kosmetikerin KFB & Visagistin mit Diplom

Biotea Schönheit & Wohlbefinden
Bahnhofstrasse 38
2502 Biel/Bienne

Telefon 032 322 17 85
Mail info@biotea.ch
Web www.biotea.ch

Schönhe i t  &  Woh lbe f i nden

Schönheitsbehandlungen • Beratung für Make-Up

Schönhe i t  &  Woh lbe f i nden

Placement de personnel temporaire et fixe 
(bâtiment et industrie)

BOVA SERVICE SA – 2, rue des Marchandises – 2502 Biel/Bienne
Tel +41 (0)32 323 87 17 – Fax +41 (0)32 323 43 17

info@bova-service.ch – www.bova-service.ch

Christophe Bobillier
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100% SWISS MADE

MÜBA AIR
WARMLUFTERZEUGER
LEISTUNG 20-200 kW

K O M B I - S O L A R
SONNENENERGIE FÜR
HEIZUNG UND WARMWASSER
LEISTUNG 10-16 KW100% SWISS MADE
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NEU &
EXKLUSIV

ADAPT LUFT-WASSER-
WÄRMEPUMPE
ZUKUNFTSORIENTIERT HEIZEN
UND KÜHLENAUSSENEINHEIT IN ALLEN RAL-FARBEN ERHÄLTLICH!

NEU &
EXKLUSIV

ADAPT LUFT-WASSER-
WÄRMEPUMPE
ZUKUNFTSORIENTIERT HEIZEN
UND KÜHLEN

Leimenstrasse 93 CH-2575 Hagneck Tel. +41 32 396 06 46 info@mueba-energietechnik.ch mueba-energietechnik.ch

KRONOTERM
T R A D I T I O N  U N D  V E R P F L I C H T U N G  Z U R  E X Z E L L E N Z

ADAPT LUFT-WASSER-WÄRMEPUMPE
Z U K U N F T S O R I E N T I E R T  H E I Z E N  U N D  K Ü H L E N

ADAPT LUFT-WASSER-WÄRMEPUMPE
Z U K U N F T S O R I E N T I E R T  H E I Z E N  U N D  K Ü H L E N

Ihr Händler / Installateur:

Die Tradition von 1976 geht weiter

Das slowenische Familienunternehmen hat sich in den letzten 
fünfzig Jahren unter den Herstellern von Wärmepumpen in der 
weltweiten Topliga einen sehr guten Ruf aufgebaut. Heute ist 
KRONOTERM ein Name, der für Exzellenz, Zuverlässigkeit und 
Freundlichkeit steht – sowohl für Kunden als auch für die 
Umwelt.

Familie, Tradition und Verpflichtung zur Exzellenz

Der Gründer des Familienunternehmens entwickelte 1976 
seine erste Warmwasser-Wärmepumpe. In den 1990er Jahren 
wurde diese Werkstatt zu einem richtigen Unternehmen. Mit 
der Entwicklung und dem Verkauf der ersten kommerziellen 
Wärmepumpen begann eine neue Zeit. Heute ist KRONOTERM 
auf den anspruchsvollen Märkten der Schweiz, Österreichs, 
Italiens und Deutschlands stetig auf dem Vormarsch.

Entwickler und Hersteller in einem

KRONOTERM bietet die besten Lösungen, Produkte und 
Technologien für Heizungs- und Kühlanwendungen. Dank der 
eigenen Forschung, Entwicklung und Produktion kann auf alle 
Fragen sofort reagiert werden.

A U S S E N E I N H E I T

Die Ausseneinheit ist eine kompakte Wärmepumpe, die im 
Garten oder nebem dem Haus installiert wird und Wärme aus 
der Luft an die Heizung weitergibt. Die Ausseneinheit ist so 
konzipiert, dass Sie Ihren Alltag nicht stört da sie 
aussergewöhnlich leise arbeitet, fast unhörbar. Modernes und 
ästhetisches Design wird der Architektur des Gebäudes und 
der Umgebung angepasst. Die Form des Gehäuses schützt das 
Gerät vor den vielen Witterungseinflüssen und bietet Ihnen 
eine lange und problemlose Beheizung Ihres Hauses.

I N N E N E I N H E I T

Die wandhängende Inneneinheit mit integriertem 
Pufferspeicher (als Option) nimmt wenig Platz ein und kann 
beispielsweise über der Waschmaschine platziert werden.

E I N F A C H  Z U  V E R W A L T E N

Durch die elegante Wandsteuerung KT-2A wird die 
Wärmepumpe und das Heizsystem gesteuert. Neben einer 
Anzeige und der Möglichkeit zur Einstellung der gewünschten 
Raumtemperatur bietet der Smart Controller auch eine Reihe 
von weiteren Funktionen für das automatische 
Temperaturmanagement des Heizsystems.

S T I L L E

NMS™-Lärmschutzsystem

Lärm, Rasseln, Quietschen, Schlafstörungen und schlechte 
nachbarschaftliche Beziehungen? Kennen Sie so etwas? 

Durch die steigende Anzahl von Luft-Wasser-Wärmepumpen 
wird Lärm zu einem wachsenden Ärgernis. Deshalb haben wir 
bei der Entwicklung einer neuen Generation von 
Luft-Wasser-Wärmepumpen an alles gedacht und den Lärm der 
Aussen- und Inneneinheit auf fast null reduziert. Diese 
Generation ist fast unhörbar.

Der Kompressor, der Wechselrichter und andere laute Teile 
werden in die Ausseneinheit eingeschlossen, umgeben von 
einer speziell konstruierten, isolierten Schallkammer. Diese 
besteht aus Materialien, die störende Frequenzen ersticken. 
Um Ihnen perfekten Schlaf zu ermöglichen, haben wir einen 
bionischen Ventilator mit Klingen in Form eines Eulenflügels 
installiert. Daher werden an der Grundstücksgrenze die 
Geräusche der Wärmepumpe nicht mehr zu hören sein.

D E S I G N

MyDesign™-Entwerfen Sie ein einzigartiges Design

Wie lange haben Sie entschieden, welche Farbe Ihr Haus haben 
wird? Was ist mit den Wänden Ihres Schlafzimmers? Wie viele 
verschiedene Farben haben Sie? Warum sollte Ihre 
Wärmepumpe wie alle anderen aussehen?

Passen Sie ihre Wärmepumpe Ihrer Architektur und der 
Umgebung an. Finden Sie die Farbe, die am besten zu Ihnen, 
Ihrem Gebäude und Ihrer Einrichtung passt. Wählen Sie einfach 
das Gehäuse in einer RAL-Farbe in glanz oder matt. Beständig 
bei allen Wetterbedingungen (Regen, Schnee, Wind, Sonne) 
und resistent gegen UV-Strahlung.

5,21 SCOP

SAISONALE
EFFIZIENZ

H: 80 mm 
B: 122 mm 
T: 8,6 mm 

Wandhängend
H: 700 mm 
B: 525 mm 
T: 350 mm 

H: 1400 mm
B: 1050 mm
T: 675 mm

3-12 kW
HEIZLEISTUNG

AUSSENEINHEIT IN ALLEN RAL-FARBEN ERHÄLTLICH!

In allen RAL-Farben erhältlich!

ADAPT LUFT-WASSER-WÄRMEPUMPE
Z U K U N F T S O R I E N T I E R T  H E I Z E N  U N D  K Ü H L E N

ADAPT LUFT-WASSER-WÄRMEPUMPE
Z U K U N F T S O R I E N T I E R T  H E I Z E N  U N D  K Ü H L E N

R U H I G  U N D  V I E L S E I T I G

Träumen Sie schon lange von einer fast geräuschlosen 
Wärmepumpe, die Ihre Ruhe nicht stören wird? Unter allen 
Bedingungen sorgt das Gerät für einen extrem leisen, fast 
unhörbaren Betrieb. Sie werden in aller Ruhe schlafen und am 
Morgen in Ihren angenehm beheizten Räumlichkeiten 
aufwachen. Auch die Nachbarschaft wird es Ihnen danken, da 
die Ausseneinheit fast unhörbar läuft. Die neue Wärmepumpe 
ermöglicht neben der Heizung auch die Kühlung und wird 
Ihnen im Sommer ein angenehmes Raumklima bieten.

I M  E I N K L A N G  M I T  D E R  N A T U R

Sie werden sie kaum bemerken, so elegant wird sie sich in Ihre 
Umgebung einfügen. Sie können beim Gehäuse zwischen 
verschiedenen Materialien und RAL-Farben auswählen. Mit 
einem modernen Kühlsystem und einem neuen Kältemittel 
reduzieren wir die Treibhausgasemissionen um 68% (im 
Vergleich zu herkömmlichen Wärmepumpen).

K O M M U N I K A T I V  U N D  F R E U N D L I C H

Die Wärmepumpe kann auch sinnvoll in Kombination mit 
anderen Wärmeerzeugern wie Öl- und Gasheizungen sowie 
Holz, Pellet oder Sonnenenergie betrieben werden.

R O B U S T  U N D  L E I S T U N G S S T A R K

Entwickelt für eine lange Lebensdauer
Das ECLTM System sorgt dafür, dass der Kompressor sowie alle 
anderen Komponenten immer richtig geschmiert werden und 
unter sicheren und optimalen Bedingungen arbeiten. Aus 
diesem Grund kann das Gerät zuverlässig und effektiv auch bei 
eisigen -25 °C oder heissen +40 °C arbeiten, während sich das 
Brauchwasser stets auf 60 °C erwärmen kann. Sie eignet sich 
für alle Klima- und Heizungssysteme, sowohl für 
Niedertemperatur als auch für bestehende 
Radiatorensysteme.

E I N F A C H  U N D  E F F E K T I V

Die Installation ist mit allem notwendigem Zubehör einfach 
und schnell erledigt, so dass Sie eine Menge Zeit, Nerven und 
Geld sparen. Der modulare Aufbau reduziert die Kosten für die 
Montage und den Anschluss. Die Wartung ist vom ersten bis 
zum letzten Tag einfach, da Sie sich auch aus der Ferne darum 
kümmern können. Die Wärmepumpe ermöglicht den 
intelligenten Betrieb des gesamten Systems durch mobile 
Anwendungen zu Hause, auf der Arbeit oder im Urlaub. Sie 
kann mit dem intelligenten Elektronetz SMART GRID, House 
Control Systems (CNS) und einem 
Photovoltaik-Selbstversorgungskraftwerk verbunden werden.

E F F I Z I E N Z  

IAH™-System – Intelligentes Heizmanagement

Die Wärmepumpe wirkt erst dann am effektivsten, wenn sie 
automatisch den Wärmebedaf Ihres Objekts analysiert und die 
notwendige Heiz- oder Kühlleistung angepasst hat. 
Die neue Wärmepumpe verfügt über ein eingebautes IAH™- 
System zur automatischen Anpassung und Bereitstellung der 
effizientesten Heizung bei allen Wetterbedingungen. Wir 
haben das System entwickelt, um Ihnen maximale 
Energieeinsparungen und Effizienz zu ermöglichen. 

Z U V E R L Ä S S I G K E I T

ECL™-Langzeit-Betriebssystem

Eine angemessene und rechtzeitige Schmierung des 
Kompressors ist entscheidend für den langen, zuverlässigen 
Betrieb Ihrer Wärmepumpe. Diese Aufgabe übernimmt die 
Pumpe auto- matisch. Die speziellen Algorithmen und das 
eingebaute Öl- Rückführungssystem sorgen für die 
notwendige Schmierung der Pumpe unter allen 
Betriebsbedingungen und Motordrehzahlen, selbst bei 
Temperaturen von -25 °C oder +40 °C. Sie eignet sich für alle 
Klima- und Heizungssysteme, von Niedertemperatur bis zu 
bestehenden Radiatoren. Damit ist ein effizienterer Betrieb 
und eine lange Lebensdauer Ihrer neuen Wärmepumpe 
gewährleistet.

C L O U D . K R O N O T E R M

Mit der Verbindung zur CLOUD.KRONOTERM wird Ihre 
Wärmepumpe zu einem intelligenten, lernfähigen Gerät. 
Sparen Sie Energie, in dem sie sich überall und jederzeit direkt 
über Ihr Smartphone einloggen können. Die Cloud ermöglicht 
die Einstellung unterschiedlicher Heiz- und Kühlpläne und die 
gesteuerte Erwärmung von Brauchwasser. Ausserdem 
ermöglicht COLOUD.KRONOTERM auch die 
Remote-Service-Diagnose. 

Dadurch haben Sie einen Überblick über Leistungsstatistiken 
sowie über die Optimierung von Verbrauchs- und 
Ferndienstdiagnosen. KRONOTERM.CLOUD ist für die 
Endkunden kostenlos.

W Ä R M E Q U E L L E N

Durch die einfache und allgegenwärtige Verfügbarkeit von Luft 
als Quelle sind Müba Wärmepumpen eine preisgünstige Wahl. 
Das spezielle Design ermöglicht eine einfache und 
kostengünstige Installation und Wartung. Die moderne 
Bauweise der Wärmepumpe Adapt ermöglicht effizientes 
Erwärmen auch bei Aussentemparaturen von bis zu -25 °C – 
monovalent oder in Kombination mit anderen Heizquellen. 
Sorgfältig ausgewählte Komponenten und eine 
anpassungsfähige Betriebsleistung sorgen für noch grössere 
Einsparungen und eine viel längere Lebensdauer des Gerätes. 

MyDesign™
Einzigartiges Design-System

NZF™
System zur Verringerung
der Abtauanzahl

NMS™
Lärmschutzsystem

ATMEN

BLÄTTERRASCHELN

FALLEN EINER STECKNADEL

KÜHLSCHRANK

G E R Ä U S C H P E G E L

90 ROCK KONZERT

80 LKW

70 STAUBSAUGER

60 SPRECHEN

50 VOGELGEZWITSCHER

40

30

20

10

Geräuschpegel dB (a) in 1 Meter Entfernung
Standard EN ISO 11203 beim W10W35

AUSSEN-
EINHEIT

42

INNEN-
EINHEIT

UNHÖR-
BARE

Cloud.Kronoterm App zum Herunterladen:
cloud.kronoterm.com

Typ Luft/Wasser

Username demo2

Password demo2

ADAPT System Technische Daten* Einheit ADAPT 0312 ADAPT 0416

3-Phasig 3-Phasig

MAXIMALE LEISTUNG

LUFT/WASSER  A7W35

Heizleistung kW 9,00 12,00

Elektrische Leistung kW 1,85 2,40

COP 4,87 5,00

LUFT/WASSER  A-10W35

Heizleistung kW 8,05 10,99

Elektrische Leistung kW 2,59 3,53

COP 3,11 3,11

SAISONLEISTUNG IM HEIZMODUS BEI EN 14825

LUFT/WASSER**

Nennheizleistung (Pdesignh), 35°C / 55 °C kW 8/8 11 / 10

SCOP durchschnittliche Klimazone, 35°C / 55 °C 4,92 / 3,57 5,20 / 3,66

LEISTUNG IM HEIZMODUS BEI EN 14511

LUFT/WASSER   A7W35

Heizleistung kW 6,02 8,50

Elektrische Leistung kW 1,11 1,53
COP 5,41 5,55

LUFT/WASSER   A2W35

Heizleistung kW 6,56 8,41

Elektrische Leistung kW 1,47 1,89

COP 4,47 4,49

KÜHLLEISTUNG - NACH EN 14511

LUFT/WASSER    A35W7

Kühlleistung kW 7,27 10,21

Elektrische Leistung kW 2,85 3,91

EER 2,56 2,61

ARBEITSBEREICH

Heizung (Luftquelle) – min./max. Lufttemperatur °C  -25 / 40  -25 / 40

Kühlung (Wasserquelle) – min./max. Lufttemperatur °C 0 / 40 0 / 40

SCHALLLEISTUNGSPEGEL NACH EN 12102

OUTDOOR-EINHEIT

Schallleistungspegel A7W35 dB(A) 42 46

Schalldruckpegel bei Entfernungen 1 m, A7W35 dB(A) 34 38

DIMENSIONEN UND MASSE – NETTO

AUSSENEINEINHEIT

Abmessungen (B x H x T) mm 1050 x 1400 x 675 1050 x 1400 x 675

Masse kg 240 252

INNENEINHEIT- WAND

Abmessungen (B x H x T) mm 525 x 700 x 350 525 x 700 x 350

Masse kg 34 34

ELEKTRISCHE DATEN

Nennspannung 3N bei 400 V; 50 Hz

Max. Betriebsstrom A 7,6 10,4

Sicherungen A 3 x C 10 3 x C 10

*Wir behalten uns das Recht vor, die Daten ohne vorherige Ankündigung zu ändern. Fehler sind nicht ausgeschlossen. 

MINERGIE (35W/m²) NEUBAU (50W/m²) ALTBAU (70W/m²) VERGLEICH
Fussboden-

heizung
Radiatoren-

heizung
Fussboden-

heizung
Radiatoren-

heizung
Fussboden-

heizung
Radiatoren-

heizung Brennstoffe

Von m² Bis m²
Bis m²
mit BW Bis m²

Bis m²
mit BW Von m² Bis m²

Bis m²
mit BW Bis m²

Bis m²
mit BW Von m² Bis m²

Bis m²
mit BW* Bis m²

Bis m²
mit BW

brennstoff 
Öl (L)

zem. plin
(m3)

ADAPT 0312 75 290 260 230 200 55 180 160 160 145 40 130 115 120 100 1900 2000

ADAPT 0416 100 310 340 310 290 70 240 220 220 200 50 170 160 160 140 2500 2600

*BW: Brauchwasser

Welche Wärmepumpe
passt zu Ihnen?

l iebcom grafik+internet
mike lieb
dahlienweg 4
2554 meinisberg

mobile 078 611 80 88
info@liebcom.ch
www.liebcom.ch



Radius Sonnen- und Wetterfächer AG
Solothurnstrasse 43
CH-3296 Arch

Telefon +41 (0)32 679 32 31
info@radius-delta.com
www.radius-delta.com

radius®

Die Sonne ist ein unentbehrliches Lebenselixier. Trotzdem sollte 
man sie nur noch dosiert geniessen. Bei den heutigen 
Erkenntnissen über die Sonneneinstrahlung mit ihren 
Gefährdungen wird Schatten immer wichtiger. Radius bietet als 
Idee für Sonnenschutz flexibel und gezielt überall dort Schatten, 
wo er benötigt wird.

Radius stellt aber nicht nur einen reinen Sonnenschutz her: Mit 
den Radien von 2,0 bis 4,5 m wird er zu einem grossartigen 
Fächersegel, der grosszügig vor Sonne, Wind und Wetter 
schützt. Seine faszinierende Form lässt ihn darüber hinaus zu 
einem ästhetischen architektonischen Element für Neu- und 
Altbauten werden.
Einsetzbar sind die Radius-Produkte nicht nur als Einzelstücke, 
sondern auch als Flügelformation oder in Serie an der Fassade 
und ebenso vollständig an freistehenden Stützen.

Das Fächersegel Radius wurde 1996 vom Wintergartenbauer 
Urs Guggisberg erfunden. Bereits 2001 wurde die Firma Radius 
Sonnen- und Wetterfächer AG für die Schweiz sowie Radius 
International AG für die Geschäftsabwicklung im Ausland 
gegründet.

Im Jahr 2003 gewann Radius an der internationalen Fachmesse 
«Rollladen und Torbau» in Stuttgart den begehrten 
Innovationspreis.

Mit zunehmender Erfahrung wurden die Produkte und 
Möglichkeiten bei Radius ständig weiterentwickelt, was sich in 
Bedienung, Vielfalt und Design bemerkbar macht.

Das Schweizer Qualitätsprodukt wird in der hauseigenen 
Werkstatt inkl. Nähen der Stoffe bis auf wenige Ausnahmen 
durch ein motiviertes Team selbst hergestellt. Unsere Produkte
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sun-o-tron® M4

Radius Sonnen- und Wetterfächer AG
Solothurnstrasse 43
CH-3296 Arch

Telefon +41 (0)32 679 32 31
info@radius-delta.com
www.radius-delta.com

sun-o-tron® M4
Der Grossfächer sun-o-tron® M4 besticht durch seine Grösse und 
sein filigranes Aussehen. In geschlossener Position ist der Stoff 
sauber zusammengerafft und von Designblechen umgeben, was 
ihn gut schützt und unauffällig als Kassette erscheinen lässt. 
Schwenken, Heben, Neigen, Auf- und Zufächern erfolgen über 
Elektromotoren mit Funkfernbedienung. Optional kann er mit 
einem Windwächter und einer Sonnennachführung ausgestattet 
werden.
Auf unserer Internetseite können Sie unter der Rubrik 
«Fotomontage» Ihre Situation mit dem sun-o-tron® M4 selbst 
visualisieren.

Standardausführung
Drei Elektromotoren mit Handfernbedienung für Heben, Neigen, 
Auf- und Zufächern, Schwenken.
Gestellfarbe RAL 9006, Weissaluminium.
Leichtes Hightech-Gewebe, nahezu wasserdicht, frei aus unserer 
Standardkollektion wählbar.
Radiusmasse von 3,5 bis 4,25 m alle 10 cm.
Aufspannwinkel 75°, 90°, 105°, 120°, 132°.

Optionen
Gestell in RAL-Farbtönen pulverbeschichtet, Haltekonsolen oder 
Stützen, Sonnen- und Windwächter, Schutzhülle.

Die wichtigsten Vorteile von sun-o-tron® M4 auf einen Blick 
• Grosse Flächen können mit dem Lauf der Sonne optimal 

geschützt werden 
• Daher auch gutes Klima in dahinterliegenden Räumen 
• Passt zu vielen Architekturrichtungen 
• Mit Funkfernbedienung äusserst einfach zu bedienen
• Hochwertiges Material, hochwertige Verarbeitung 
• Auch bei Regen zu verwenden 
• Schwenken um die Aussenecke (Möglichkeiten beachten!) 
• Beliebige Neigeeinstellung von waagrecht bis senkrecht
• Schweizer Produkt

Ab 40 km/h Windstärke muss der sun-o-tron® M4 geschlossen 
werden.
Konstruktions- und Preisänderungen vorbehalten.
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pavoscrol® topppppppppav
belalatus® four

belalatus® ten
belalatus® free
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„„Vom Ei zum Festmahl “

Entdecken Sie die Herkunft eines „Weihnachts-
poulet“ vom Bauernhof bis auf den Teller.

Zu sehen beim Weihnachtstruck am Eingang 
dieses Centers.

16.6.16.Treffpunkt am Dezember HIER

Ausstellung Ausstellung • Animation  Animation • Grill Grill
WettbewerbWettbewerb

Ausstellung • Animation • Grill
Wettbewerb

««Depuis l’oeuf jusqu’au
repas de fête

»

Aujourd‘hui
Exposition Exposition • Animation  Animation • Gril Gril

ConcoursConcours
Exposition • Animation • Gril

Concours

Venez découvrir les origines d‘un « Poulet de 
Noël », de la ferme jusqu‘à votre assiette.

Rendez-vous au camion à l‘entrée de ce centre.

„„Vom Ei zum
Festmahl “

Entdecken Sie die Herkunft eines 
„Weihnachtspoulet“ vom Bauern-

hof bis auf den Teller.

Zu sehen beim Weihnachtstruck 
am Eingang dieses Centers.

HEUTE

AusstellungAusstellung
AnimationAnimation

GrillGrill
Wettbewerb

Ausstellung
Animation

Grill
Wettbewerb
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FFrohe Festtage

EEin grosser Genuss:
Das gefüllte Weihnachtspoulet

Zubereitungszeit 25 Minuten + ca. 90 Minuten garen

Nährwerte Pro Portion ca.: Kalorien: 640 kcal,
Eiweiss: 58 g, Fett: 33 g, Kohlenhydrate: 21 g 

Zutaten für 4 Portionen
1 Optigal Poulet à ca. 1,2 kg - 1,5 kg 
1 EL Sojasauce 
Füllung 
100 g tiefgekühlte, geschälte Marroni  

Salz
0.5 Bund Koriander 
30 g entsteinte grüne Oliven  
1 kleiner säuerlicher Apfel
3 EL Zitronensaft 

Pfeffer aus der Mühle 
Sauce 
4 Zweige Bohnenkraut 
je 1 EL Sojasauce und Austernsauce 
1 TL Korianderpulver 
0.5 TL Pfeffer aus der Mühle 
1.5 dl Marsala 

Zubereitungszeit
20 Minuten + ca. 35-55 braten

Nährwerte Pro Portion ca.
Kalorien: 680 kcal, Eiweiss: 58 g, Fett: 46 g, 
Kohlenhydrate: 11 g

Zutaten für 4 Portionen
Erdnussöl zum Ausreiben und Bepinseln 

2 säuerliche Äpfel  
2 Schweizer Poulets à ca. 800 g oder

4 Schweizer Coquelets à ca. 400 g 
je 0.5 rote und gelbe Peperoni
1 Bund Thymian 
6 EL Butter 
2 EL Zitronensaft 
Gewürzmischung 
4 EL Salz 
je 1 TL Pfeffer und milder Paprika 
0.5 TL Knoblauchgranulat 
0.5 TL gemahlener Majoran  

Weihnachtliches Pouletmit Äpfeln und Thymianbutter

„„Pouletrezepte
für die Festtage“
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Wolfsbarsch / Bar
Feiner Fisch für festliche Anlässe.
Délicieux poisson pour des évènements festifs.

Crevetten / Crevettes
Fürs Entrée, als Amuse-bouche,

zum Cocktail.
En entrée, comme amuse-bouche,

pour le cocktail.

Rauchlachs/ Saumon fumé
Für belegte Brote, feine Snacks und Pastagerichte.
Pour les canapés, comme snack ou avec des pâtes.

Osterbraten / Rôti de Pâques
Feinster Schweinsbraten vom Hohrücken.
Le meilleur rôti de porc.

Zack-Zack-Schnitzel
Die fein geschnittenen Schnitzel, schnell zubereitet,

ideal auch zu Sandwich.
Les escalopes en fines tranches, vite préparées,

idéales pour le sandwich.

NEU/NOUVEAU

Zitronenbraten / Rôti au citron
Feinster Schweinebraten in Zitronenmarinade eingelegt.
Rôti de porc mariné au citron.

NEU/NOUVEAU

NEU/NOUVEAU

Osterplatte / Plat de Pâques
Geflügelcharcuterie vom Feinsten fürs Fest.
La charcuterie fine de volaille pour un plat froid festif.

Kalbsbraten / Rôti de veau „Terrasuisse“
Ein zarter Braten für den grossen Empfang.
Un rôti tendre pour de grandes occasions.

Roastbeef
Zarte Rinds-Tranchen, ein Genuss.
Des tranches de viande tendres, un régal.

Micarna SA
Case postale
CH-1784 Courtepin
T 026 684 91 11
F 026 684 10 31 

Micarna SA
Postfach 164
CH-9602 Bazenheid
T 071 932 77 77
F 071 932 75 02 

info@micarna.ch

Besuchen Sie unsere neu überarbeitete Website:
Visitez notre site web renouvelé

www.micarna.ch

Micarna hat zu jedem Saisonthema die besten Produkte.
Pour chaque thème saisonnier, Micarna offre les meilleurs produits.

Osterpoulet / Poulet de Pâques
Traditionell und einfach – und dennoch ein Festessen.
Traditionnel et simple – pourtant un repas de fête.

Pouletbrüstli / Escalope de poulet
Das beste Stück vom Poulet.
Le meilleur morceau du poulet.

NEU/NOUVEAU

Pouletsaftbraten / Rôti de cuisses de poulet
Ein feiner Braten vom Poulet fürs Osterfest.
Un rôti savoureux pour les fêtes de Pâques.

NEU/NOUVEAU
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Pangasius-Filet / Filet de pangasius
Der vielseitig einsetzbare Fisch für Ihre asiatischen Kreationen.
Le poisson parfait pour vos créations asiatiques.

Crevetten / Crevettes „Black Tiger“
Für Cocktails, Salate, zu asiatischen
Gerichten.
Pour vos cocktails, salades, plats
asiatiques.

Algensalat / Salade d‘algues
Ein aussergewöhnlicher Genuss aus den Tiefen der Meere.

Un plaisir gourmand exceptionnel des
profondeurs de la mer.

NEU/NOUVEAU

Indische Currypfanne scharf / Poêlée relevée au curry indien
Extrascharf für eine feurige kulinarische Reise nach Indien.
Un plat très relevé pour un voyage corsé en Inde.

Asia-Pfanne / Poêle asiatique
Süss-saurer Genuss mit zartem Schweinefleisch.

Un délice aigre-doux à la viande de porc.

NEU/NOUVEAU

NEU/NOUVEAU

Trutenbrust / Poitrine de dinde
Passt gut zu kalter asiatischer Küche.

S’accorde parfaitement avec la cuisine asiatique froide.

Curry-Pouletbrüstli / Poitrine de poulet au curry
Mit indischem Curry verfeinert.
Affinée au curry d‘Inde.

Indische Currypfanne scharf / Poêlée relevée au curry
Extrascharf für eine feurige kulinarische Reise nach Indien.
Un plat très relevé pour un voyage corsé en Inde.ès relevé pour un voyage corsé en Inde.

Micarna SA
Case postale
CH-1784 Courtepin
T 026 684 91 11
F 026 684 10 31 

Micarna SA
Postfach 164
CH-9602 Bazenheid
T 071 932 77 77
F 071 932 75 02 

info@micarna.ch

Besuchen Sie unsere neu überarbeitete Website:
Visitez notre site web renouvelé

www.micarna.ch

Micarna hat zu jedem Saisonthema die besten Produkte.
Pour chaque thème saisonnier, Micarna offre les meilleurs produits.

Pouletschenkel / Cuisse de poulet
Mit indischen oder thailändischen Gewürzen wird aus jedem

Pouletschenkel ein fernöstlicher Genuss.
Chaque cuisse de poulet devient

un plaisir oriental en rajoutant
des assaisonnements indiens

ou thaïlandais.

Pouletgeschnetzeltes / Emincé de poulet
Ideal zum Beispiel für süss-saure asiatische Gerichte.
Idéal par exemple pour des mets aigre-doux asiatiques.

Poulet-Minifilets „Oriental“ / Mini-filets de poulet „Oriental“
Würzig und im Nu zubereitet.
Délicieux et vite préparés.

NEU/NOUVEAU

„Oriental“ / Mini-filets de poulet „Oriental“
zubereitet.
parés.

EAU
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Fisch-Grillplatte / Plateau grillade de poissons
Köstlichkeiten für den Grill „alles in Einem“.
De délicieuses grillades „tout en un“.

Lachsspiesschen / Brochette de saumon
Beste Stücke vom Lachs mit gluschtiger Marinade.
Le meilleur du saumon, assaisonné d’une savoureuse marinade.

Pangasius-Satay-Spiesschen/ Brochette de pangasius satay
Grill auf orientalisch.
Grillade à l’orientale.

NEU/NOUVEAU

NEU/NOUVEAU

NEU/NOUVEAU

Mega-Spiess mit Speck / Méga-brochette au lard
Hat Ihr Grill genügend Platz für diesen Riesenspiess?
Votre gril est-il assez large pour
cette méga-brochette?

Mini-Cervelas
Mit Tomate und Käse verfeinert, klein aber oho.

Les petites saucisses affinées aux tomates
et au fromage.

NEU/NOUVEAU

Grill-Haxen / Mini Jarret de porc
Der urchige Grill-Klassiker, mit wenig Fett
und zünftig gewürzt.
Un classique rustique du gril,
avec moins de 7% de graisse
et aux épices relevées.

NEU/NOUVEAU

NEU/NOUVEAU

Geflügelluganighe / Luganighe de volaille
Diese Grillspezialität mit Tessiner Wurzeln

passt am besten zu Polenta.
Goûtez cette spécialité du

Tessin avec une bonne
polenta.

NEU/NOUVEAU

Piratensteak / Steak des pirates
Käpt’n Rotbarts Lieblingssteak.
Le steak favori du Capitaine Barberousse.

NEU/NOUVEAU

Micarna hat zu jedem Saisonthema die besten Produkte.
Pour chaque thème saisonnier, Micarna offre les meilleurs produits.

info@micarna.ch
Besuchen Sie unsere neue
Website:
Visitez notre nouveau site web:
www.micarna.ch

Micarna SA
Case postale
CH-1784 Courtepin
T 026 684 91 11
F 026 684 10 31

Micarna SA
Postfach 164
CH-9602 Bazenheid
T 071 932 77 77
F 071 932 75 02

Rangersteak / Steak des rangers
Das feurige Rinddssteak.
Le steak de boeuf pimenté.

Mini-Speckfackelspiessli / Mini-brochette de lard
Mal etwas Neues auf dem Grill.

Une innovation sur le gril.

NEU/NOUVEAU
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MSC Kabeljau / Cabillaud 

info@micarna.ch
Besuchen Sie unsere neue
Website:
Visitez notre nouveau site web:
www.micarna.ch

Micarna SA
Case postale
CH-1784 Courtepin
T 026 684 91 11
F 026 684 10 31

Micarna SA
Postfach 164
CH-9602 Bazenheid
T 071 932 77 77
F 071 932 75 02

Bio Rauchlachs / Saumon fumé

Bio Frischlachs / Saumon frais

Micarna führt über 40 Bio- und über 50 MSC-Fischprodukte und
beweist damit ein echtes Engagement für bestandserhaltende Fischerei.
Micarna possède dans son assortiment plus de 40 produits de poisson
Bio et plus de 50 sous le label MSC. C’est notre engagement pour la
promotion d'une pêche durable.

Micarna hat zu jedem Saisonthema die besten Produkte.
Pour chaque thème saisonnier, Micarna offre les meilleurs produits.

TerraSuisse Hacksteak / Steak haché

Micarna hat neben einem sehr breiten TerraSuisse-Sortiment dieses
Jahr auch das Bio-Sortiment stark erweitert. Hier eine Auswahl von
3 Produkten:
A côté d’un assortiment déjà large de produits TerraSuisse, Micarna a
également élargi son assortiment bio – voici un choix de 3 produits:

Micarna hat bereits eine lange Erfahrung mit Bio- und TerraSuisse-Poulets
und hat die Produktion vom Ei bis zum verpackten Poulet fest im Griff.
Micarna bénéficie d'une longue expérience dans le domaine des poulets
Bio et TerraSuisse et maîtrise la chaîne de l'œuf à l'assiette.

Unser breites TerraSuisse-Sortiment wird nun durch viele neue Bio-
Produkte ergänzt. Für beste Qualität aus einer ressourcenerhaltenden
Landwirtschaft, die streng kontrolliert wird.
A nos divers produits TerraSuisse s’ajoutent dorénavant de nouveaux
produits bio, issus d’une agriculture suisse respectant l’environnement
et les animaux. Le respect des directives est strictement contrôlé.

TerraSuisse Rinds-Entrecôte / Entrecôte de bœuf

Bio Schweinsplätzli / Escalope de porc

Bio Poulet ganz / Poulet entier

TerraSuisse Pouletschenkel / Cuisse de poulet

TerraSuisse Pouletschnitzel / Escalope de poulet

TerraSuisse Saucisson Tradition

Bio Chämischinken / Jambon fumé

TerraSuisse Swiss Bacon

TerraSuisse Pouletschenkel / Cuisse de poulT S i P l t h k l / C i d l
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Anlässe 2011/2012

Datum Anlass / Was Wer Wo

September 2011

18.09. Bettag 
Ende Badesaison im 
Seeland Camp

24.-25.09. Jagd- und Gönnerschiessen Perkussionswaffen-
club

Löchli

Oktober 2011

13.10. Geselliger Nachmittag Komitee für 
Altersanlässe

KGH 

14.10. Helferfest seel. Musiktag Musikgesellschaft MZH 

15.10. Zibele-Märit Landfrauen KGH

23.10. National- und 
Ständeratswahlen

Schulhaus

November 2011

04.11. TBS Herbstversammlung 
FMS

Turnverein Meinisberg MZH

05.11. Risotto-Tag Ref. Kirchgemeinde KGH

10.11. Geselliger Nachmittag Komitee für 
Altersanlässe

KGH 

11.11. Räbeliechtli-Umzug Elternverein Schulhausplatz

12.11. Martinsfest kath. Kirche Kirchenzentrum 
Lengnau

16.11. Weihnachtsbasteln Elternverein SG-Raum

19.11. GV Musikgesellschaft Rest.Baselstab

23.11. Weihnachtsbasteln 
Adventskranz binden

Elternverein 
kath. Kirche

Spielgruppenraum 
Kirchenzentrum 
Lengnau

23.-24.11. Basteln Landfrauenverein Schulhaus UG

25.-26.11. Winteranlass Turnverein MZH

26.11. Weihnachtsbasar Landfrauenverein KGH

30.11. Gemeindeversammlung Schulhaus
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Datum Anlass / Was Wer Wo

Dezember 2011

04.12. Adventskonzert Musikgesellschaft KGH

06.12. Chlauser Elternverein Waldhaus

08.12. Seniorenweihnacht Komitee für 
Altersanlässe

KGH 

10. oder
11.12.

CEVI-Weihnacht CEVI Meinisberg KGH od. im Freien

12.12. Weihnachtsfeier Landfrauenverein KGH

25.12. Weihnachtsgottesdienst Ref. Kirchgemeinde

26.-30.12. Spenglercup Bar EHC Meinisberg Zelt / Chutzen

Vorschau 2012

07.01.12 Tannliverbrennen Musikgesellschaft Aareweg/Häftli

08.01.12 Jugendgottesdienst Ref. Kirchgemeinde KGH

12.01.12 Geselliger Nachmittag Komitee für 
Altersanlässe

KGH

09.02.12 Geselliger Nachmittag Komitee für 
Altersanlässe

KGH

25.02.12 GV Turnverein ATH

16.-17.03.12 Jahreskonzert Musikgesellschaft MZH

28.-29.04.12 evtl. Rasenrennen Motocross-Club

05.05.12 Maiparty Turnverein ATH

05.-06.05.12 evtl. Rasenrennen Motocross-Club

21.-25.05.12 Projektwoche Schule 

04.07.12 Schulschluss Schule 

14.-16.09.12 700 Jahre Meinisberg 
Dorffest

Meinisberg

Anlässe 2011/2012

us

usp
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u

16.11. Weihnachtsbasteln Elternverein SG-Raum
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Kommission für Sicherheit und Umwelt

Der Feuerbrand ist eine sehr gefährliche, meldepflichtige Bakterienkrankheit 
an Apfel-, Birnen- und Quittenbäumen. Er ist für Mensch und Tier ungefähr-
lich, kann aber bei starkem Befall einen Baum in einigen Wochen abtöten.

Deshalb bitten wir die Bevölkerung, ihre Gärten regelmässig zu kont-
rollieren.

In den Monaten Juni bis August sind ebenfalls die Feuerbrandkontrolleure 
der Gemeinde Meinisberg unterwegs. André Ochsenbein und Anton 
Siegenthaler kontrollieren Hausgärten, Hochstamm-Feldobstgärten, Hecken 
und Waldränder auf allenfalls vorhandenen Feuerbrandbefall. In ihrer Funk-
tion als Feuerbrandkontrolleure sind sie befugt, Ihre Privatgrundstücke zu 
betreten.

Die Übertragung erfolgt durch Schleim, den kranke Pflanzen ausscheiden. 
Befallen werden ausschliesslich Kernobstbäume (Äpfel, Birnen, Quitten) und 
einige Zier- und Wildpflanzen (alle Arten von Cotoneaster, Feuerdorn, Feu-
erbusch, Felsenbirne, Stranvaesia, Weissdorn, Vogelbeere, Mehlbeere). Die 
besonders anfälligen Pflanzen (Cotoneaster-Arten und Stranvaesien) dürfen 
in der Schweiz nicht mehr verkauft und vermehrt werden. Es gibt keine 
direkten Bekämpfungsmassnahmen gegen den Feuerbrand. Das Antibiotica 
Streptomycin darf nur mit Bewilligung und gezielt in Obstbaubetrieben in 
Niederstammanlagen eingesetzt werden.

Symptome von Feuerbrand sind: Blätter verfärben sich vom Stiel her braun, 
Triebe sind U-förmig abgebogen, Blätter werden nesterweise braun und 
ledrig. Falls Sie einen Feuerbrandverdacht haben: absterbende Zweige und 
Pflanzenteile bitte nicht berühren - es besteht grosse Verschleppungsge-
fahr - sondern unverzüglich der Gemeindeverwaltung Meinisberg, Telefon 
032 377 11 89, melden. Die Feuerbrandkontrolleure werden bei Ihnen vor-
beikommen und die nötigen Massnahmen einleiten.

Die Feuerbrandkontrolleure sind unterwegs
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Kommission für Sicherheit und Umwelt

Die Merkblätter zum Feuerbrand findet man im Internet unter

www.feuerbrand.ch

oder sind bei der Gemeindeverwaltung erhältlich. Weitere wichtige Informa-
tionen für den Kanton Bern sind auch zu finden unter

www.be.ch/feuerbrand

Wir bitten um Ihr Verständnis und danken für Ihre Mitarbeit.

Kommission füüüüüürr
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an Apfel-, Birnen- und Qu
lich, kann aber bei starkem
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Arbeitstag Motocrossclub Büttenberg

Auch dieses Jahr hat der Motocross-Club Büttenberg seine Arbeitskraft wäh-
rend eines ganzen Samstags der Allgemeinheit zur Verfügung gestellt. Auf 
dem Programm stand die Sanierung des Fussweges unterhalb des Camping-
platzes auf dem Berg, welcher vor rund drei Jahren durch einen Erdrutsch 
unpassierbar gemacht wurde und seither für die Bevölkerung gesperrt war. 
Der Gemeinderat hat nach eingehender Prüfung der verschiedenen Möglich-
keiten, den Vorschlag von Gerhard Ebinger, die schwer zugängliche Stelle 
mit Steinkörben abzusichern, für gut befunden und ihm in Auftrag gegeben. 
Um die Körbe zu füllen mussten jedoch rund 25 Kubikmeter (425 Caretten) 
Steine an Ort und Stelle verbracht werden - in Handarbeit! Diese Aufgabe 
war genau richtig für die harten Männer vom Motocross-Club! 

Im Morgengrauen des 20. Novembers rottete sich eine rund 15 Mann star-
ke Truppe zusammen und griff zu Schaufel und Schubkarren. Nur von zwei 
kurzen Pausen unterbrochen, arbeitete man im Zusammenspiel von Muskel-
kraft und Technik bis in die Dämmerung hinein, bis man fertig war. Einmal 
mehr war ich vom Durchhaltevermögen und der Disziplin, meiner Mitglieder 
überwältigt! Es war wirklich ein Riesenchrampf und selbst die gut trainierten 
Sportler unter uns, waren am Abend ein wenig müde. Eine gemütliche Gril-
lade rundete den Tag ab. Wir bedanken uns bei der Familie Grütter und der 
Gemeinde für die Zwischenverpflegung.

Der stolze Präsident Mathias Kunz
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SBB – Tageskarten

Freie Fahrt im ganzen Land auf dem öffentlichen Verkehrsnetz und 
auf vielen Privatbahnen

Fünf gute Gründe, eine SBB-Tageskarte der Gemeinde Meinisberg zu bezie-
hen:

1. fl exibler Gebrauch (Bewegungsfreiheit)

2. grösste Benützerfreundlichkeit durch unkomplizierten Ablauf

3. kein Zurückbringen der SBB-Tageskarte am Ende der Reise

4. ideal, um an Ihr Reiseziel oder an den Flughafen zu gelangen

5.  dnis netiekhcilgömsnoitavreseR eid sehr vielseitig, siehe unten

Die Tageskarten können maximal 3 Monate im Voraus reserviert werden. 
Reservierte Tageskarten müssen innerhalb von 3 Arbeitstagen am Schalter 
der Finanzabteilung Meinisberg (1. Stock) abgeholt werden. Nicht abgeholte 
Karten werden in Rechnung gestellt.

Eine Tageskarte kostet neu

 Fr. 35.—

und ist beim Bezug am Schalter bar zu bezahlen.
Es erfolgt kein Postversand.

Telefon 032 377 11 91
E-Mail fi nanzverwaltung@meinisberg.ch
onLine www.meinisberg.ch

Reservation
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Rückblick und Statistik 2010

Am 11. Oktober 2010 hat das Amt für Gemeinden und Raumordnung (AGR) 
die Teilrechtskraft der Ortsplanungsrevision bescheinigt. Bis auf zwei Ausnah-
men wurde die am 9. Juli 2010 durch das AGR genehmigte baurechtliche 
Grundordnung der Gemeinde Meinisberg als rechtskräftig erklärt. Von den 
zwei Beschwerdeverfahren ist zurzeit noch eines bei der Justiz-, Gemeinde- 
und Kirchendirektion des Kantons Bern hängig.

2005 2006 2007 2008 2009 2010

Schweizer
Männlich 553 555 550 547 553 563
Weiblich 565 574 571 573 577 576

Total 1’118 1’129 1’121 1’120 1’130 1’139

Ausländer
Männlich 61 72 76 77 84 80
Weiblich 44 51 50 57 57 58

Total 105 123 126 134 141 138 
Davon
Asylbewerber 15 11 12 4 6 4

Gesamte
Einwohnerzahl 1’223 1’252 1’247 1’254 1’271 1’277

Ortsplanungskommission

Einwohnerstatistik per 31.12.2010
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Abfallerhebung

In den Jahren 2005 bis 2010 wurden in unserer Gemeinde folglende Ab-
fallsorten gesammelt, und wenn möglich, der Wiederverwertung zugeführt:

2005 2006 2007 2008 2009 2010

Kehricht (kg) 253’020 275’340 272’400 269’060 275’000 273’000

Glas (kg)  38’650  39’819  38’550  39’190 37’780 39’930

Papier und
Karton (kg) 106’720 108’250 115’250 116’410 110’520 111’310

Kompostier-
bares (m3) 112 115 118 113 118 113

Altmetall (kg)  10’000  7’500  6’500  7’000 7’800 7’900

Aluminium (kg) 250 290 250 445 340 310

Weissblech (kg)  1’690  1’960  1’560  1’500 1’880 1402

Altöl (m3) 700 800 700 700 700 300

Batterien (kg) 480 300 400 420 480 400

Rückblick und SSSSSSt
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www.treberwurst-schloessli.ch

Treberwurst im
Schlössli

Gemütliches

www.treberwurst-schloessli.ch

Treberwurst im
Schlössli

 für Freunde, Vereine, Firmen, usw.

Beisammensein

Reservationen und weitere Informationen erhalten Sie 
online unter 

www.treberwurst-schloessli.ch

mit praktischer Reservationsübersicht!

Sebastian Teutsch
Fabian Teutsch
Karin Wälti

Bielstrasse 155
2514 Schafis
Tel 032 315 21 70
Fax 032 315 22 79
info@weingutschloessli.ch
www.weingutschloessli.ch www.treberwurst schloessli.ch für Freunde, Vereine, Firmen, usw. www.weingutschloessli.ch

im Schlössli Schafis am Bielersee aus unserem Holzfasskeller

Geniessen Sie bei uns die

Herzlich
Willkommen

dazu ein Glas
Bielerseewein

Schnapsidee vom
Bielersee
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15.00h – 02.30h – 30.–
www.lakesplash.chwww.lakesplash.chwww.lakesplash.ch

18.00h – 02.30h – 25.–

TWANN – LAKE OF BIEL/BIENNE
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REGGAE OPEN AIR
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Haustechnik GmbH

ASHER SELECTOR &
RALDO ASHER (VD)

JUNIOR TSHAKA (NE)

ROOTS ROCKA TRIBE FEAT. LION RÄBI (ZH)

JAHMANGANG (FR)

DJ NERZ (BNC)

MAXIMUM JUSTICE (BNC) TEAM AN FAIAH (BNC)

AFTER-OPENAIR-REGGAE-
BREAKFAST-BOAT 

MORE INFOS, RESERVATION
TICKETS:

LION POWA (BNC)

GREEN VIBE CREW (VD)

LUTAN FAYA & DUB AKOM (JAM)

CHEZIDEK (JAM)

JAM FLAVOR BAND (FRA)

BACKED BY

RAS ROMANO & THE ROCKERS (BE) 
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SCHWEIZER GENUSSwww.swissgourmetbeef.ch

www.merat.ch – www.cca-angehrn.ch
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Le chemin vers la performance
Performance auf der ganzen Linie

6

Nos services – votre tranquillité
Lehnen Sie sich ruhig zurück!

7
Plus qu’une mission

Recruter des ressources qualifiées et spécialisées pour 
l’industrie, développer les compétences managériales des 
cadres : voilà nos objectifs quotidiens. De plus, methodic 
services veut cheminer à vos côtés sur la voie difficile des 
ressources humaines, de l’optimisation des performances 
individuelles et de la gestion de projets.

Just in time – c’est aussi notre devise !

En tant que Directeur d'entreprise ou responsable de 
production, vous savez que la gestion de votre chaîne 
logistique, c’est aussi le terrain de compétition de demain. 
Livrer le bon produit au bon moment et au bon endroit, 
voilà ce qui vous démarquera positivement de vos 
concurrents ! De l'approvisionnement en matières 
premières à la remise du produit au client, vos ressources 
humaines auront un rôle stratégique à jouer. 

Des pros pour des services spécifiques

Choisir methodic services est la garantie d’une réelle 
performance. Nous soutenons votre DRH selon nos trois 
axes d’activité : 

- RECRUTEMENT SUPPLY CHAIN 
- PERFORMANCE MANAGEMENT
- SUPPLY CHAIN MANAGEMENT

Voll und ganz in Ihrem Dienste!

Unsere täglichen Ziele sind: qualifiziertes Fachpersonal für die 
Industrie zu finden, Projekt- und Führungskompetenzen im 
Kader fördern sowie die Produktionslinie verbessern. Dabei will 
methodic services Ihr Partner sein auf dem schwierigen Weg 
der Personalselektion, Förderung der Talente und Verbesserung 
der Projektführung.

Just in time – Zeit ist Geld!

Als CEO oder als Produktionsleiter wissen Sie sehr wohl, dass 
Produktionslinie, Auslieferung und Kundenservice das A und O 
des Erfolges sind. Das richtige Produkt zum richtigen Zeitpunkt 
an den richtigen Ort liefern – das ist die Herausforderung von 
morgen, um sich von der Konkurrenz abzuheben! Vom 
Rohmaterial-Einkauf bis zur Auflieferung: Ihr Personal ist dabei 
immer Ihr Kapital!

Profis, weil spezialisiert!

methodic services wählen heisst, Performance auf der ganzen 
Linie zu erhalten. Wir unterstützen Ihr HRM mit unseren drei 
Hauptachsen:

- SUPPLY-CHAIN-STELLENVERMITTLUNG 
- PERFORMANCE MANAGEMENT
- SUPPLY-CHAIN-MANAGEMENT

8

À vos côtés, pour conseils et recrutements
Ihr Partner für Beratung und Vermittlung

9
Elargir son champ de vision pour être plus compétitif

Notre équipe vous guide vers des solutions simples, 
rapides, efficaces et à forte valeur ajoutée. Notre objectif est 
de développer des équipes gagnantes face à une économie 
en perpétuel changement. Trouver et promouvoir les 
talents cachés de vos collaborateurs peut être décisif pour 
la compétitivité de votre entreprise. 

Réglage optimal du Supply Chain

methodic services est votre partenaire pour rechercher,  
sélectionner et identifier les talents Supply Chain. Mais 
aussi pour vous conseiller durant les phases d’optimisation 
des processus de production. 

La bonne personne au bon endroit

Après avoir identifié vos besoins, methodic services vous 
aide pas à pas à établir le jobprofile, rédiger l’annonce et 
sélectionner le/la candidat-e correspondant le mieux aux 
critères évidents et sous-entendus du poste à pourvoir. Une 
fois le choix effectué, un suivi de la personne durant  1 à 3 
mois optimise souvent son intégration dans les équipes 
formées – et, par conséquent, booste la  productivité.

Bereit sein für die Herausforderungen von morgen

Unsere Berater helfen Ihnen, einfache, schnelle und 
effektive Lösungen mit klarem Mehrwert zu finden. Unser 
Ziel ist, in einer sich schnell wandelnden Wirtschaft 
Winner-Teams zu bilden. Die versteckten Talente Ihrer 
Angestellten zu erkennen und zu fördern kann für Ihr 
Unternehmen matchentscheidend sein. 

Feintuning beim Supply Chain 

methodic services ist an Ihrer Seite bei der Suche, der Auswahl 
und der Förderung der richtigen Person am richtigen Ort im 
Supply Chain. Wir beraten Sie gerne bei der Einführung von 
optimierten Abläufen in Prozess- und Produktionsphasen.

Die «Perle», die Sie suchten…

Nach Erkenntnis Ihrer Bedürfnisse hilft Ihnen methodic services, 
ein Jobprofile zu erstellen, das Stelleninserat zu formulieren und 
die richtige Entscheidung bei der Kandidatenauswahl zu treffen; 
die «Perle» zu finden, die sowohl den klar formulierten als auch 
den unterschwelligen Erwartungen des Postens gerecht werden 
kann! Gerne übernehmen wir auch eine seriöse Einführung des 
neuen Angestellten (in der Regel 1 – 3 Monate), damit er/sie 
sich optimal in bestehende Teams integrieren kann. Wer hier 
investiert, bereut es nicht: gut eingeführtes Personal ist schneller 
effektiv und kurbelt die Produktion an.
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Exklusiv bei

Die Neuheiten aus
unseren Sortiment für Sie

Wolfsbarsch ganz

Wolfsbarsch-Filets Roter Königsfisch Filets

Goldbrassen ganz und Filets

www.merat.ch • 0800 507 507

Jambon cru
des Grisons

Parfait avec les asperges

Exclusivement chez

Der beste Salami
für die Schweizer Gastronomie.

Exklusiv bei www.merat.ch
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Bern 031 378 45 45
Basel 058 575 01 01

Zürich 058 575 00 00
Vucherens 026 684 94 04

Graubünden, steinkeller & hunger
081 303 70 00

Wallis, Cher-mignon 027 483 33 71

Bestellen Sie 24/24
Fax (gratis) + Beantworter:

0800 507 507
www.merat.ch

Der Genuss für Gross und Klein

Nuggets Poulet

statt 13.50/kg

Fr. 11.40/kg

30g/Stück, 100% Geflügel
Karton à 3 kg TK
Herkunft Schweiz

Chicken Rings

statt 10.80/kg

Fr. 9.20/kg

40g/Stück, 100% Geflügel
Karton à 3 kg TK
Herkunft Schweiz

Aktion gültig vom
28.03. bis 2.04.2011

Swiss Gourmet Poulet steht für feinen 
Genuss und köstlich zarte Gourmetqualität. 
Das Geflügel stammt aus garantierter und 
rückverfolgbarer Schweizer Produktion und 
wird besonders tierfreundlich gehalten.

Überzeugen Sie Ihre Gäste mit
Swiss Gourmet Poulet!

In der Schweiz exklusiv bei

Schweizer
Köstlichkeiten

www.merat.ch

„Grand Cru“ ist die Krönung von Swiss Gourmet Beef: 
erlesene Spitzenqualität von Schweizer Tieren aus 
besonders tierfreundlicher Haltung. Das Fleisch wird 
vier bis fünf Wochen am Knochen gereift. Die Steaks 
sind vom Rinds-Nierstück und werden nach strengen 
Qualitätskriterien für Zartheit, Saftigkeit und Ge- 
schmack selektioniert. Unsere Fachleute beraten Sie 
gerne. Beispielsweise auch, wenn Sie ein typisches 
Steakhouse-Konzept (z.B. mit Kühlsichtvitrine) reali- 
sieren wollen.

BEEF
GOURMET

SWISS

Grand Cru

Leidenschaftliche
Gaumenfreuden

In der Schweiz exklusiv bei

www.merat.ch
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WWeihnachts-Poulet  Poulet de Noël     Pollo di Natale

WWeihnachts-Poulet  Poulet de Noël    Pollo di Natale
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Zubereitung: Nehmen Sie die Packung 30 Minuten 
vor dem Essen aus dem Tiefkühler. Ziehen Sie die 
Folie ab und servieren Sie das Fleisch direkt in der 
Schale. Stecken Sie ein Fleischröllchen auf die Gabel 
und lassen Sie es in der Bouillon kurz durchgaren. 
Geniessen Sie das zarte Fleisch mit feinen Saucen.
Tipp: Verfeinern Sie die Bouillon mit etwas Sherry.

Meerrettichsauce
30 g Butter
30 g Mehl
1/2 I Milch
2 Eigelb

Saft einer 1/2 Zitrone
Pfeffer & Salz

2 EL geriebener Meerrettich

Zubereitung: Mehl in Butter anschwitzen, unter 
ständigem Rühren nach und nach mit heisser Milch 
aufgiessen. Eigelb mit wenig kaltem Wasser 
verquirlen, die Sauce damit binden, mit Zitronensaft 
verrühren, mit Pfeffer und Salz abschmecken. Vor 
dem Anrichten Meerrettich unterrühren.

Sauce au raifort
30 g de beurre
30 g de farine

1/2 I de lait
2 jaunes d'œufs

Le jus d'un 1/2 citron
Poivre et sel

2 cs de raifort râpé

Préparation: faire suer la farine dans le beurre, 
ajouter peu a peu le lait chaud en remuant 
constamment. Battre les jaunes d'œufs avec un peu 
d'eau froide et les utiliser pour lier la sauce. Ajouter 
le jus de citron, poivrer et saler. Ajouter le raifort 
avant de servir.

Salsa al rafano
30 g di burro
 30 g di farina
1/2 I di latte

2 tuorli
Succo di 1/2 limone

Pepe e sale
2 cucchiai di rafano grattugiato

Preparazione: rosolare brevemente la farina nel 
burro e versarvi lentamente il latte precedentemente 
riscaldato mescolando costantemente. Sbattere i 
tuorli con un po' di acqua fredda e aggiungerli alla 
salsa per legarla. Infine insaporire con il succo di 
limone, pepe e sale. Unirvi il rafano prima di servire.

Préparation: sortez l'emballage du congélateur 30 
minutes avant de passer à table. Retirez le film de 
protection et servez la viande directement dans la 
barquette. Plantez un rouleau de viande au bout de 
votre fourchette et faites-la cuire brièvement dans le 
bouillon. Savourez-la avec une sauce fine. Conseil: 
affinez le bouillon d'un peu de sherry.

Preparazione: togliere la confezione mezz’ora 
prima dell'uso dal congelatore. Eliminare il foglio 
protettivo e servire la carne direttamente nella 
vaschetta. Infilzare un rotolo di carne con la 
forchetta e immergerlo nel brodo per cuocerlo. 
Gustare questa tenera carne con finissime salse. 
Consiglio: raffinare il brodo con un po' di sherry.

Tiefgekühlt: Nur im Tiefkühlabteil bei mindestens 
-18 °C lagerfähig. Einmal aufgetaut nicht wieder 
einfrieren und sofort gebrauchen. Verpackung 
sorgfältig entfernen und wegwerfen. Rohes Fleisch 
getrennt halten und nicht In Kontakt mit anderen 
Beilagen (Saucen etc.) bringen. Fleisch 
gut/vollständig durchgaren.

Surgelé: conserver au congélateur à au moins -18 
°C. Une fois décongelé, ne pas recongeler et 
consommer rapidement. Retirer soigneusement 
l'emballage et le jeter. Conserver la viande crue à 
l'écart et ne pas la mettre en contact avec d'autres 
accompagnements (sauces, etc.). Bien cuire la viande 
à cœur.

Surgelato: da conservare nel congelatore ad 
almeno -18 °C. Una volta scongelato non surgelare di 
nuovo e consumare subito. Togliere accuratamente e 
gettare la confezione. Tenere la carne cruda 
separata e non mettere a contatto con altri contorni 
(salse etc.). Cuocere bene/completamente la carne.

RezeptvorschlagRecetteRicetta

Fondue Chinoise

Fondue Chinoise

Fondue Chinoise

25
210

56
210

54.5
555.5

24.75

53.5

294.75

45

418

28

294

30
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Beefburger
10x 90g

Beefburger

Fleischzubereitung mit 7% Paniermehl und 5% Eiern , zum Gekochtessen
Préparation de viande avec 7% chapelure et 5% oeufs, à consommer cuit

Preparazione di carne con 7% pane grattugiato e 5% uova, da consumare cotto

Zutaten

Rindfleisch, Wasser, Paniermehl (Weizenmehl, 
Kochsalz, Hefe), Speck, Eier (aus Bodenhal- 
tung), jodiertes Kochsalz, Gewürze, Glucose- 
sirup, Milchzucker, Antioxidationsmittel: 
Ascorbinsäure, E 301, E 331, Geschmacks- 
verstärker: Mononatriumglutamat, 
Rotweinaroma.

Nährwerte 100 g enthalten

Energiewert 840 kJ (201 kcal)
Eiweiss 15 g
Kohlenhydrate 6 g
Fett 13 g

Tiefgekühlt

Nur im Tiefkühlabteil bei mind. -18°C 
lagerfähig. Einmal aufgetaut nicht wieder 
einfrieren und sofort gebrauchen.
Das Produkt ist nur gut durchgekocht/ 
gebraten zu konsumieren.

Hergestellt in der Schweiz für
Denner AG, 8045 Zürich

Hergestellt in der Schweiz mit Fleisch aus *

Bei -18° C mindestens haltbar bis

Ingrédients

Viande de boeuf, eau, chapelure (farine de 
blé, sel de cuisine, levure), lard, oeuf 
(d'élevage au sol), sel de cuisine iodé, épices, 
sirop de glucose, lactose, antioxydants: acide 
ascorbique, E 301, E 331, exhausteurs de 
goût: glutamate monosodique, arôme de vin 
rouge.

Valeurs nutritives 100 g contiennent

Valeur énergétique 840 kJ (201 kcal)
Protéines 15 g
Glucides 6 g
Lipides 13 g

Surgelé

A conserver au congélateur à min. -18°C. 
Une fois décongelé ne pas resurgeler et 
consommer rapidement.
A consommer bien cuit.

Elaboré en Suisse pour
Denner SA, 8045 Zurich

Elaboré en Suisse avec la viande de *

A -18° C, à consommer de préférence avant le

Rind / Boeuf / Manzo
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Hamburger

8x90 g

er
Rind • Bœuf • Manzo

Hamburger

8x90 g
Rind • Bœuf • Manzo

Zubereitung
Mit Öl oder Fett bei mittlerer Hitze braten, dabei mehrmals wenden. 
Bratzeit: tiefgekühlt 5 bis 7 Minuten pro Seite; aufgetaut 3 bis 4 Minuten 
pro Seite.

Préparation
Poêler les burgers dans l’huile ou de la graisse à chaleur moyenne, en les 
retournant plusieurs fois.
Temps de cuissons : Surgelés 5 à 7 minutes sur chaque face ; décongelés 
3 à 4 minutes pas face.

Preparazione
Far rosolare gli hamburger in olio o grasso a fuoco moderato, girandoli 
più volte. 
Tempo di cottura: surgelati da 5 a 7 minuti per parte; scongelati da 3 a 4 
minuti per parte.

1845.161.029.00

Serviervorschlag • Proposition de préparation • Proposta di preparazione

ServiervorschlagServiervorschlag •  • Proposition de préparationProposition de préparation •  • Proposta di preparazioneProposta di preparazioneServiervorschlag • Proposition de préparation • Proposta di preparazione

Rindfleischzubereitung mit Paniermehl, zum 
Gekochtessen

Zutaten: 
Rindfleisch 85%, Wasser, Paniermehl 4% (mit 
Weizen), Würzmischung, jodiertes Kochsalz, 
Antioxidationsmittel: E 301.
Kochsalzgehalt insgesamt: 1,3%

Tiefgekühlt: Nur im Tiefkühlabteil bei mind. 
-18°C lagerfähig. Einmal aufgetaut nicht wieder 
einfrieren und sofort gebrauchen.

Das Produkt ist nur gut durchgekocht/gebraten 
zu konsumieren.

Preparazione di carne di manzo con pane 
grattugiato, da consumare cotta

Ingredienti: 
carne di manzo 85%, acqua, pane grattugiato 
4% (con frumento), mescolanza di condimenti, 
sale da cucina iodato, antiossidante: E 301.
Tenore complessivo di sale da cucina: 1,3%

Surgelato: Da conservare nel congelatore min. 
-18°C . Non surgelare di nuovo una volta 
scongelato e consumare subito.

Questo prodotto va consumato ben cotto.

Bei –18 °C mindestens haltbar bis (siehe Seite)
Conserver à –18°C, et consommer de 
préférence avant le (voir su le côté
Conservare a –18°C e consumare 
preferibilmente entro il (vedi lato)

Préparation de viande de bœuf avec chapelure, 
à consommer cuite

Ingrédients: 
viande de boeuf 85%, eau, chapelure 4% (avec 
froment), mélange de condiments, sel de cuisine 
iodé, antioxydant: E 301.
Teneur totale en sel de cuisine: 1,3%

Surgelé: A conserver au congélateur à min. 
-18°C. Une fois décongelé ne pas resurgeler et 
consommer rapidement.

A consommer bien cuit.

720 g

Bei –18 °C mindestens haltbar bis
Conserver à –18°C, et consommer de préférence avant le 
Conservare a –18 °C e consumare preferibilmente entro il

Hergestellt in der Schweiz mit Fleisch aus:
Elaboré en Suisse avec de la viande de:
Prodotto in Svizzera con carne di:

Nährwerte/valeurs 
nutritives/valori nutritivi

100g enthlaten/contiennent/contengono:

Energiewert/valeur énergétique/ 870 kJ
valore energetico (209 kcal)

Eiweiss/protéines/proteine16 g
Kohlenhydrate/glucides/carboidrati 2,5 g
Fett/lipides/grassi15 g7617100216298
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Serviervorschlag

Hamburger
10x 90g

Hamburger
Rind / Boeuf / Manzo

Fleischzubereitung mit Paniermehl, zum Gekochtessen
Préparation de viande avec chapelure, à consommer cuite

Preparazione di carne con pane grattugiato, da consumare cotta

Zutaten

Rindfleisch 82% (*A), Wasser, Paniermehl 
(mit Weizen), Würzmischung, jodiertes 
Kochsalz, Antioxidationsmittel: E 301.
Kochsalzgehalt insgesamt: 1,3%

Nährwerte 100 g enthalten

Energiewert 870 kJ (209 kcal)
Eiweiss 16 g
Kohlenhydrate 2.5 g
Fett 15 g

Tiefgekühlt

Nur im Tiefkühlabteil bei mind. -18°C 
lagerfähig. Einmal aufgetaut nicht wieder 
einfrieren und sofort gebrauchen.
Das Produkt ist nur gut durchgekocht/ 
gebraten zu konsumieren.

Hergestellt in der Schweiz für
SPAR Handels AG
CH-9015 St. Gallen, info@spar.ch

Hergestellt in der Schweiz mit Fleisch aus *

Ingredienti

Carne di manzo 82% (*A), acqua, pane 
grattugiato (con frumento), mescolanza di 
condimenti, sale da cucina iodato, 
antiossidante: E 301.
Tenore complessivo di sale da cucina: 1,3%.

Valori nutritivi 100 g contengono

Valore energetico 870 kJ (209 kcal)
Proteine 16 g
Carboidrati 2.5 g
Grassi 15 g

Surgelato

Da conservare nel congelatore min. -18°C . 
Non surgelare di nuovo una volta scongelato 
e consumare subito.
Questo prodotto va consumato ben cotto.

Prodotto in Svizzera per
SPAR Handels AG
CH-9015 St. Gallen, info@spar.ch

Prodotto in Svizzera con carne dal *

Ingrédients

Viande de boeuf 82% (*A), eau, chapelure 
(avec froment), mélange de condiments, sel 
de cuisine iodé, antioxydant: E 301.
Teneur totale en sel de cuisine: 1,3%.

Valeurs nutritives 100 g contiennent

Valeur énergétique 870 kJ (209 kcal)
Protéines 16 g
Glucides 2.5 g
Lipides 15 g

Surgelé

A conserver au congélateur à min. -18°C. 
Une fois décongelé ne pas resurgeler et 
consommer rapidement.
A consommer bien cuit.

Elaboré en Suisse pour
SPAR Handels AG
CH-9015 St. Gallen, info@spar.ch

Elaboré en Suisse avec la viande de *

CH
340
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www.faszination-technik.ch

www.faszination-technik.ch

AM PULS DER ZEIT
Berufslehren in der Welt der Technik.

www.faszination-technik.ch

www.faszination-technik.ch
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